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Nekropolen for kejsartidens Porto di Roma.
^

Ett av de viktigaste arkeologiska fynd, som gjorts i Italien under de senaste àren,
àr sàkerligen upptàckten av en vidstràckt romersk begravningsplats pà Isola Sacra.

Vi befinna oss vid Tiberns mynning, vid deltat, danat av flodens bàgge armar, vilka
allt sedan antikens dagar medfora en myckenhet sand. Denna har bildat en o, till for-
men nastan en spetsig triangel, vars spets àr vid Capo Due Rami och bas vid havsstran-
den. On àr i vara dagar mycket stórre àn under antiken, ty havet har dragit sig tillbaka
mer an tva kilometer under de sexton sekel, som fórflutit fràn den tid da Ostia upphòrde
att vara av betydelse och till vara dagar. Dock omtalas ón av de romerska fórfattania
som sa oerhort fruktbar, att den erholl epitetet Libanus Almae Veneris. Dessutom om-
nàmnes den av de gotiska krigens hàvdatecknare, Prokopios, som kallar den vid det
namn den bar ànnu idag, Insula Sacra. Namnets ursprung var dunkelt, ty det forklaras
knappast av den lillà kyrkan S. Ippolito, som ligger dar, eller av det tàmligen svaga
minuet av detta helgons martyrskap. Upptackten av den vidstrackta hedniska grav-
platsen fórklarar dàremot tillfullo det namn, som gavs ón under den epok av Roms his-
tona, da den icke var nàgot annat an en oerhórt stor nekropol.

Gravfàltet àr vidstràckt; det hundratal gravar, som blottats, utgòra icke mera an en
mycket liten del av gravplatsen. Det àr endast de yttersta, d. v. s. de fràn Porto mest
avlàgsna och de, som ligga nàrmast Ostia pà det omràde, som bórjade vid stranden av
Trajanus' kanal (fiumicino) mitt emot Porto och stràckte sig, sa smàningom avsmal-
nande, i riktning mot Ostia, làngs den gamia, nu àterfunna huvudgatan, som samman-
band Ostia med Porto. Nekropolen àr sàledes ett nàstan triangulàrt jordomràde med
basen làngs floden, och spetseu mot Ostia. Det àr en spetsig triangel, med en sida, som
màter ungefàr 500 meter.

Upptàckten var ovàntad, ty ingen tradition om dessa gravars existens fanns kvar
fràn antik tid. IVtan kunde knappast heller fòrutse att dar skulle finnas nàgra gravar, da
omràdet àr uppfyllt av sanddyner. Sedan gamia tider ignorerades det, emedan den
Iarde pàven Pius II (Piccolomini) , som reste igenom Isola Sacra, skrev dàrom i sina kom-
mentarer: nullum eminet aedificium.

Det àr sant att omkring 1860 gj orde den dàvarande àgaren av omràdet ett par
fynd, men minuet av dessa àr i vara dagar utplànat. I varje fall vackte varken dessa
eller de smà undersókningar, som tillàtos mig att gòra 1923, da de fórsta byggnaderna
uppfórdes for Opera Nazionale Combattenti (som numera àger ón), och de dàrvid funna
gravlàmningarna nàgon fórhoppning att dar skulle finnas en sa vài bibehàllen nekropol,
av sa start intresse pà grand av den arkitektur, de prov pà màlarkonst och de konstfóre-
mài, den bragt i dagen. Nekropolen var, detta kan med visshet sagas, begravningsplats
for innevànarna i Porto di Traiano. Icke for dem. i Ostia, ty de mànga gravarna i Ostia
ligga i rad làngs Via Ostiense och Via Laurentina utanfór murarna. Icke heller var det
gravplats for innevànaraa i Porto di Claudio, ty dels skulle nekropolen legat alltfor làngt
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NEKROPOLEN FOR KEJSARTIDENS PORTO DI ROMA i3

avlàgsen dàrifràn — och detta utan ringaste anledning — och dels har vid de av mig
gj orda undersòkningarna i magasinen i Porto di Traiano kommit i dagen nàgra gravar
fràn Claudisk tid, som just angiva att denna nekropol, som for resten icke auvàndes under
làngre tid an femtio àr, upptog det omràde pà vilket sedermela byggdes Porto di Traiano .
Den invigdes under Trajanus, men det àr dàremot svàrare att preciserà vid vilken tid
nekropolen òvergavs. Nàr Portus Romae fórfòll, d. v. s. i slutet av fj àrde seklet, upphór
àven begravningsplatsen att vàxa. I sjàlva verket aro storsta delen av de murade gra-
varna fran den basta perioden, och de mera grovt utfórda ha snarare gjorts.fór fattiga
mànniskor an tillhórt en senare period. Nekropoleu pa Isola Sacra har alltsà existerat i
ungefàr tvà och ett halvt sekel. Vi kànna dàrav en ytterst ringa del, dàrfór att allt det
andrà ànnu vilar under grònskan pà de fàlt, som nu aro odlade och vars nivà àr hògre
an de antika gravarnas. Dock icke sa niycket att icke dessa nu nàstan alla stortat sam-
man antingen vid uppforandet av byggnader eller vid den utjamning av dynerna, som
varit nódvàndig for odlingen. Alltsà skulle utgràvningen av dessa gravar bringa i dagen
làmningar av fòga mer àn en meters hòjd. Dàremot aro de gravar, som vi nu kunna se,
utmàrkt vài bevarade, just dàrfór att de tillvaratagits av de lantarbetare, som gjorde
upptàckten.

Det àr gravruin, ibland bra nog sfora, tàckta av tunnvalv i murarbete, som dàrpà
àr tàckt med belong, nàgra ocksà med àt bada sidor lutande tak. De ha formen av smà
hus och samliagen bildar en verklig stad for de dada. De aro uppdelade i grupper, mel-
lan vilka det finns forbindelseled, om ocksa inte genom verkliga gator, sa dock genom
fria omràden, dar sanden bildar den naturliga grunden. Undantag góres for dem, som
ligga i rad vid den lànga gata, som fórbinder Ostia med Porto och som en sen inskription
— efter Konstantins tid — kallar Via Flabia.

De àldsta gravarna aro icke de vid gatan, utan sakerligen de, som aro placerade i
grupper utan faststàlld ordning, inte mer àn 300 meter fràn havsstranden, dar den var
under antik tid. Benna strandlinjes làge framgàr av den nuvarande gatans strackning
mellan Ostia och Fiumicino. De aro àldre till konstruktionea, mera omsorgsfullt gj orda
och tàmligen làgt liggande. Mlarken hójdes senare, nàr gravarna vid vàgen byggdes,
for att undvika vattnet, som intràngde i de andrà gravarna vintertid sa, som det gór àn
idag. Dessa gravars làge nàra stranden har bevarat dem bàttre àn de andrà, ty de bòra
tàmligen snart hava blivit tàckta av sanden och pà sa sàtt dolda, och dàrigeuom àven
undgàtt det vandalica rabies om vilket en inskription pà Isola Sacra talar. Kanske aro
dàrfór vi de fórsta, som se dem efter det att de óvergivits. Och vi àterfinna dem med
deras hela tak, med deras vackra fasader av rott tegel, med dorrposter och arkitraver
av travertin och med de sma fonsterna vid sidan om inskriptionerna, som. ànnu ses pa
sin ursprungliga plats. Slutligen har jag i en gray funnit blyplattor, som tàcka den lillà
dorren av murknat tra. Inuti graven har omvàxlande brukats begravning eller likbràn-
ning, och dàrfór ser man over arcosolium, med sarkofager av marmor och brand lerà
ànnu pà sin plats, nischerna med askurnor. Dessa hava tillhorande lock och under dessa
har jag ibland funnit glasskivor, som pa en gang skulle skydda askan och gòra den synlig.

Utom den arkitektoniska utsmyckningea av nischerna aro vàggarna dekorerade
med màlningar med mytologiskt motiv, men ej alla màlningar aro ànnu àterstàllda pà
grund av den saltskorpa, som tàcker dem. Nàgra av dessa gravar aro utvàndigt forsto-
rade med en inhàgnad, som utgór gravplats for husfolket, fria och slavar, vilket angives
av inskrifterna. Dessa innehàlla tyvàrr blott namn — fóretràdesvis greco-orientaliska
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— àtfoljt endast av uppgift pà bòter for den, som mójligen skulle profanerà graven, och
vidare gravens matt.

Det àr medlemmar av medelklassen, kopmàti och handlande, som ligga begravda
hàr. De ha varken innehaft àmbete eller burit titel av senator, riddare, konsul eller pre-
torian, som de kunnat stata med. Dock ha de, nàstan som for att hjàlpa oss med deras
identifiering, pà mànga gravar satt en eller tvà reliefer i terracotta, som ha samma bety- .
delse som en affàrsskylt, da vi bland framstàllningarna se en làkare, en smed, en vatten-
fòrsàljare, en spannmàlshandlare. Det àr alltsà medlemmar av medelklassen och arbe-
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tarklassen i en hamnstad, som aro begravda hàr, och de ha utsmyckat graven pà samma
sàtt, som ett hus. De ha àven tànkt pà begravningsfesten med àtfóljande màltid, som
arvingar och vànner tillredde, i det de utanfór graven pa omràdet pà motsatta sidan av
den dar vàgen gick, uppfórde murade cimi dei banchi for agape (kàrleksmàltid). Allt
bidrager sa att vid denna grav skapa en stàmning av lugn och f rid, som gor att den giver
ett an starkare intryck!

Intresset, àven det arkeologiska, okas ytterligare av att en del av dessa gravar ha
en form, som àr utmàrkande for en del gravar, som àterfinnas i Afrika och Spanien. Och
màrkvàrdigt nog, har man ocksa funnit liknande pa den hedniska begravningsplats, som
upptackts inom Vatikanstaden, bredvid Via Aurelia. Det àr kistgravar, man skulle
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nàstan kunna saga i koffertform, d. v. s. stórre och medelstora murade sarkofager, byggda
pa sanden och ogenomtrangliga. Den minsta av dem har det nu lyckats mig att under-
sóka i det den blivit kullstjàlpt. Den inneholl en amfora med aska. Det àr anmàrk-
ningsvàrt iute bara det sakfòrhàllandet att man funnit aska i en grav, vars form àr ska-
pad att i stàllet omsluta ett skelett, utan ocksà det faktum att den i allma.nh.et har en
óppning for att kunna gora dryckesoffer at den dode, och en amfora vid sidan, som tjà-
nade samma àndamàl.
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Dessa aro tydligen gravar for enklare folk. Men for ànnu fattigare finns dar sàdana.
Dessa bildas helt enkelt av ett par tegelpannor, som lutats ihop och sa — vilket àr yt-
terst anmàrkningsvàrt — av en grupp amforor, som omgiva och skydda den amfora
nied askan, som àr begravd i sanden.

Det àr i dessa gravfynd en rik omvàxling i arkitektur, nya former for den ornamen-
tala och dekorativa u.tsmyckningen och byggnadssàttet àr elegant i dessa synnerligen
vài bevarade gravar. En stor màngd reliefer och gravurnor av anmàrknmgsvàrt intresse

l.



K) G. CALZA

ha dar blivit funna, likasà màlningar och stucker, och en màngd inskriptioner ha àter
bragts i dagen. Dessutom har det blivit oss mójligt att làra kànna àtminstone en del
av en antik romersk nekropol, som genom sin vidstrackthet och sitt intresse àr jàmf orbar
med en kristen kyrkogàrd eller en etruskisk gravplats, under det att vi hittills kànt till
relativi smà gravgrupper, som dem vid Pompei och Ostia. Dàrtill kommer den atmosfàr
av lugn och frid, som omger detta gravfàlt, och sa fórenar sig allt att dàrav skapa ett av
de romerska minnesmàrkenas mest intressanta och mest stàmningsrika omràden.

G. Calza.
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